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China NB submitted a response to the IRGN2717 on issues related to the encoding of "script-
hybrid Han ideographs", in which they stated that these ideographs are not ready to be encoded
as CJK-Uls, and listed some reasons in support of their argument. Here | provided some feedback
and contrary opinions on these arguments, and explain why it’s perfect fine to encode them as
CJK-Uls.
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1. Technical issues

In IRGN2731, China NB argues that "these characters exceed the general understanding and
definition of Chinese characters, and go beyond the scope of technical processing of Chinese
characters". However, ideographs do not need to be in the "general understanding and definition
of Chinese characters" to be encoded as CJK-Uls. Most of these so-called "script-hybrid Han
ideographs" are created with the rationality, and their creation process is not fundamentally
different from that of Han ideographs. Just as Chinese articles mixed with English abbreviations
will still be considered Chinese, it’s perfect fine to treat these "script-hybrid Han ideographs" as
normal Han characters practically, though this may not be in line with the view of perhaps most
Chinese(or East Asians?) nowadays. Also, it’s not necessary to localize these non-Han
components to convert them to "normal" Han characters, just like it’s not necessary to convert
every English abbreviations in Chinese articles to Chinese -- again, that’s just preconception of
conservative views. When we understood and accepted these ideas, the technical problems will
not be technical problems any more -- we will have sufficiently motivation to solve related
technical problems, instead of blocking the encoding of them as CJK-Uls on the grounds of
"technical problems".
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2. Why encoding them to separate blocks is not necessary

As explained above, it’s completely fine to treat these "script-hybrid Han ideographs" as normal



CJK-Uls, so it’s not necessary to encode them to separate blocks. Moreover, most of these
characters are scattered throughout the text of "normal" Chinese characters in small numbers,
and do not systemically form new or independent scripts. Therefore, it would be pretty weird to
extract them separately to new blocks.
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3. Possible concerns

In IRGN2731, China NB raised concerns that "The Chinese expert group believes that there is a
general lack of understanding ... provide methods agreed upon by experts to determine its
standardized forms, radicals, strokes, variant forms, and unification rules". However, most of this
kind of ideographs have clear shapes and sources, and is easy to be reviewed, that is, they are
not involve in any such kind of controversies, so it’s not a risky behavior to accept and encode
them. We can postpone and discuss controversial ideographs in great detail in case of any risky
move, but this does not affect the encoding of most others among them. As of the issues related
to radical/strokes, again, once we accept them as normal Han ideographs, these issues will not be
issues any more.
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Additional Feedback to IRGN2742

Wang Xieyang submitted a new feedback regarding the encoding of hybrid-script Han ideographs,
in which he raised four key issues. All these 4 issues have clear and simple answers, which will be
explained here in details.
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1. Localization of non-Han components

In IRGN2742, Wang Xieyang wrote:

For example, can the following three sets of character shapes be unified to

If they can be unified, then what is the standard of the unification? Is the
standard similarity of glyphs?

The answer is clear, that is, the usage of glyph should simply follow the evidence — use what their

1T as an example, if the evidence shows the glyph with
'] T. If both
glyphs were found in different sources, choose the one with more authoritative and notable

] T versus

sources use. Take if

localized component, thatis, /[ ] T, then we should simply use it instead of
sources. If both were from authoritative and notable sources, then whoever comes first will be
encoded. If they were submitted simultaneously, then let the submitter decide which to use —in
fact, this standard is no different from deciding which variant of ordinary Han ideographs to
encode, which is already well-established in the IRG procedures. This also answered the issue 3
raised by Wang Xieyang (In fact, | also wrote "Also, it’s not necessary to localize these non-Han
components to convert them to "normal” Han characters, just like it’s not necessary to convert
every English abbreviations in Chinese articles to Chinese" in this document above)
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2. The criteria for determining hybrid-script Han-ideograph

As the name suggests, the “hybrid-script Han-ideograph” refers to Han ideographs created from



different scripts. The kana and Bopomofo characters list in IRGN2742 did not meet the requirement,
so they are definitely out of the scope of hybrid-script Han ideograph discussed here. In fact, the
principle of their creation and the usage of them is totally different from that of Han ideographs,
so they are different scripts, and can also be excluded based on this principle. Currently, the
ideographs that meet the two requirements all contain Han components. However, even one day
in the future we found very special examples, this does not affect the encoding of most of them
since they themselves did not involve in such controversies.

This also answered the first question raised in IRG2742. That is, once these basic issues were
resolved and the principles were established, most of them can be encoded accordingly without
any controversies, and it doesn’t matter whether their numbers are large or not, as they can be
clearly reviewed by principles and sources just like ordinary Han ideographs.
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